
Culture and Folk Literature   
E-ISSN: 2423-7000  

Vol. 12, No.58 

September -October 2024 
Research Article 

 

173 

 

A Cultural Investigation of Structural Metaphors of 

Anger in Dashti Dialect  

 Ehsan Ziarati 1, Faramarz Khojasteh 2*, Javad Dehghanian 3, 

Mohammadamin Sorahi4 
 

Abstract 
The purpose of this study is to investigate the conceptual metaphors of 

anger in Dashti dialect. The theoretical foundations of this study are 

based on the approach proposed by Lakoff and Johnson (1980) about 

the conceptual structure of metaphors and Kovecse's (2005) regarding 

the role of cultural patterns in metaphorical conceptualization. This 

study uses the method suggested by Stefanovich (2006) under the title 

of metaphorical pattern analysis. For this purpose, language 

expressions that convey the concept of anger were provided and 

analyzed through interviews with 45 speakers (40 years old and older) 

of Dashti region and also by observing the linguistic behaviors of the 
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speakers of this region. The data of this study, in addition to showing 

common and universal source domains, clearly reveal the influence of 

factors that arise from the climatic and cultural experiences of the 

speakers of this region. 

Keywords: Conceptual metaphors; Dashti dialect; anger.  

Theoretical background 

The traditional study of metaphor in the West goes back to Aristotle's 

theory that says "metaphor is the transfer of a name to refer to 

something "else"" (Safavi, 2018, p. 70). This traditional approach to 

the concept of metaphor has been used in the studies of Muslim 

thinkers with a similar theme. From the last decades of the 20th 

century, cognitive semantics, as the main branch of cognitive 

linguistics, sheds a new light on the concept of metaphor, and with the 

pioneering work of Lakoff and Johnson (1980) Metaphors We Live 

By, in the interpretation of Kovecses, (2018, p. 12) it was clearly 

shown that metaphors are an integral part of our language and thought, 

not just a feature of words and an aesthetic tool. Metaphor in its new 

meaning makes a significant contribution to cultural-climatic 

conditions. As Kovecses (2014, pp. 281-282) points out, it strengthens 

the claim that cultural-social behaviors, ethnic beliefs, thoughts and 

living conditions of the speakers of a language area can be understood 

through metaphors that govern a specific culture.  

Research question and hypothesis  

One of the less known dialects, which according to linguistic and 

historical evidence is one of the surviving authentic dialects of the 

southwestern Pahlavi, is the "Dashti" dialect of Bushehr province. 

Linguistic features and climatic-cultural conditions of this region 

make the dialect of the people of this land somewhat different from 

other dialects of Bushehr province. Based on this comparison, it can 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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be hypothesized that some of the linguistic expressions of emotions of 

the speakers of this region also have characteristics that can be 

somewhat different compared to other dialects. This assumption 

became the motivation to carry out this study with the aim of knowing 

the conceptual metaphors related to the structural class of "anger" as 

one of the important emotional concepts in this dialect. Based on the 

general question of structural conceptual metaphors, the research 

questions is: How do they regulate the concept of anger in the dialect 

of the plains region? 

Discussion and analysis  

Based on what the data analysis of this study shows, Dashti dialect 

uses 42 source domains to conceptualize anger. Some of these 

domains such as: "evil", "joke", "game" and "washing" reveal a 

different and somewhat unique way of conceptualizing anger in this 

dialect. Another view of these differences is related to the details and 

generalizations of a metaphor. For example, the rich domain of 

knowledge related to source domains of "heat/fire" and "substance 

inside a container under pressure" in Dashti dialect, gives the 

possibility of different generalizations and details to understand anger 

in this dialect. These two domains, as well as the realm of 

animals/animal behavior, have the highest frequency of metaphorizing 

anger in this dialect: 

The domain of "heat/fire" is one of the most used ones for the 

conceptualization of anger in Dashti dialect. The richness of the range 

of words related to fire in this dialect makes it possible to express a 

graded form of anger. The words "bok / sudden intensity of fire", "gor 

/ spread of fire", "gorgo / gor gor / intensity and speed of continuing 

fire", "Olu / Ɂ olo / spread and intensity of fire", "har" hâr / heat more 

than usual fire", "xolmar / heated ash" as well as ironic expressions 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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based on the metaphor of fire, give a lot of capacity from the domain 

of fire to understand anger in this dialect. 

Another active and frequent domain in this dialect is related to 

"animals". The abundance and variety of animal species and the 

variety of behaviors related to them make this area one of the most 

frequent and productive areas for the metaphorical conceptualization 

of anger in this dialect. The concrete experiences of the speakers of 

the Dashti (mostly rural part) of the type of livestock and vital life that 

is related to nature and the desert and its adventures is the source of 

this source domain for the conceptualization of anger in this dialect. 

The third widely used domain is "hot matter in a pressure vessel". 

The data of this study indicate different details that this domain can 

lend to anger. Among these details is the expression of degrees of 

hotness of the material inside the container under pressure. For 

example, metaphorical phrases: "garmâkerdey Ɂ uš / he has warmed 

you", "dâx kerden/ has made him hot", "mixuve siš ǰ uš/ he is boiling 

for him", "hey khol" "Hey xol mixot" and "komom xol xoloešen / my 

stomach is rumbling" reveal forms of this graded correspondence, 

respectively. Another feature of this metaphor in Dashti dialect is the 

use of the words belly, heart, head, and in some cases, navel and 

intestine, in addition to the body as a vessel under pressure. 

Conclusion 

The data of this research, which was provided through interviews with 

45 speakers of 40 years and older in Dashti region, as well as through 

ordinary observation, shows the use of 42 source domains for 

structuring the concept of anger in this dialect. From the results of this 

study, it is possible to point out different and somewhat unique source 

domains that the speakers of Dashti dialect use to understand anger. 

Some of these domains, such as "evil, mockery, play, madness, 

drunkenness and to a lesser extent washing, despite the fact that they 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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are less productive, but in the form of frequent template patterns for 

understanding anger (not systematic detailing) can be used as stylistic 

keywords of this dialect. Also, this study shows that among the active 

source domains in this dialect, heat/fire, animals/animal behavior, and 

matter inside the container under pressure, have the most abundance 

and semantic detail in comparison with other source domains for the 

conceptualization of anger, which can be explained through cultural 

and ethnic and religious beliefs and climatic conditions. 
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنامدو

 1403 مهر و آبان ،  58، شمـارة 12 سال 

 پژوهشی  ۀمقال

 

 های ساختاری خشم در گویش دشتی بررسی فرهنگی استعاره 

 4، محمدامین صراحی3جواد دهقانیان ، 2*فرامرز خجسته ،  1زیارتی  ن احسا 

 ( 26/03/1403پذیرش:   04/09/1402)دریافت:  

 چکیده

هایی است که مقولۀ عاطفی خشم را در  بررسی ساختار مفهومی استعارههدف از این مطالعه 

های نظری این مطالعه در بررسی و  کنند. بنیان سازی می گویش روزمرة منطقۀ دشتی مفهوم

( دربارة ساختار مفهومی  1980ها رویکردی است که لیکاف و جانسون )تحلیل استعاره

سازی نقش الگوهای فرهنگی در مفهوم ( درخصوص 2005ها و همچنین کوچش )استعاره

( تحت 2006گیرد  که استفانویچ )کنند. این مطالعه از روشی بهره می استعاری مطرح می 

نفر   45گو با تعداد ودهد. بدین منظور از طریق گفتعنوان تحلیل الگوی استعاری پیشنهاد می 

طبیعی رفتارهای زبانی  ساله و بالاتر( منطقۀ دشتی و همچنین مشاهدة 40از گویشوران )
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ای که ساختار مفهومی حوزة مقصد خشم را به دست های زبانیگویشوران این منطقه، عبارت

دست آمده از این مطالعه های به دهند، فراهم شد و مورد بررسی و تحلیل قرار گرفت. دادهمی

عواملی   دهد که هر چند ساختار مفهومی خشم در گویش دشتی عمدتاً تحت تأثیرنشان می 

های مبدأ های مشترک همگانی است، با وجود این، کاربرد حوزهاست که مربوط به زمینه 

های متمایزی که در موارد قابل توجهی از مفهوم خشم در این گویش به متفاوت و تفصیل

دهد که از تجارب اقلیمی و فرهنگی  شود، تأثیر عواملی را به روشنی نشان می دست داده می 

 خیزد.  ن منطقه برمی گویشوان ای

 استعارة مفهومی، خشم، گویش دشتی.   های کلیدی:واژه 

 . مقدمه1

های ها تحت تأثیر تجربهاحساسات یکی از مفاهیم مهم جهان معنایی انسان است. انسان

مند خود و شرایط اجتماعی ـ فرهنگی، احساسات خود را در اشکال متنوعی نشـان بدن

گوید: »اساس بدنی تقریبا همواره بـا ( می156-155ب، صص. 1398دهند. کوچش )می

نفوذ فرهنگی آمیخته است و اساس فرهنگی همواره به تجربـۀ بـدنی واقعـی و طبیعـی 

( و 1979) 3( با ملاحظۀ مطالعۀ لوریا290، ص.1374) 2و برلاینر 1شود«. گیجتبدیل می

رهنگ، معتقدند فرهنگ های او مبنی بر تأیید پیوند تنگاتنگ توانایی شناخت با فدریافت

( 279ـ 278بخش تکمیلی از وجود هر فرد است. به نظر گیج و برلاینر )همان، صـص. 

تـرین اند ]حتی[ نحوة استفاده از زبان. یکـی از مهمبیشتر رفتارهایمان به فرهنگ وابسته

سـازی اسـتعاری در سازی استعاری است. مفهوماشکال نمایش عواطف در زبان مفهوم

کرد شناختی زبان، فرایندی است که طی آن ذهن انسان در ارتباط با زبـان و کانون روی

سـازد. ایـن تجربیات فیزیکی با سازوکاری پیچیده مفاهیم انتزاعی را قابـل دریافـت می

مبدأ و نگاشت آن بـر حـوزة  ةکار استعاری به مدد استفاده از دانش غنی یک حوزوساز
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ای مـا بـر حسـج اجسـام و مـواد، فراینـد ههای فضـایی و تجربـهگیریمقصد، سمت

سـازد. گفتـار سـازی درک و دریافـت انسـان را ممکـن میسازی مفـاهیم و آسانعینی

رآمدترین پدیدة ارتباطی در کنار نمودهای دیگر زبانی، این عملکرد خودکـار عنوان کابه

انی و شده که مطابق شواهد زبـ تر شناختههای کمرا متجلی ساخته است. یکی از گویش

های اصیل بازماندة پهلوی جنوب غربی است، گویش دشتی یـا تاریخی ازجمله گویش

های تمـدن و دشتیاتی است. منطقۀ دشتی از توابع استان بوشهر است. این استان نشـانه

)باباچـاهی،  بقایای ابنیه و آثار مختلف دوران ایلام و عهد ساسـانیان در دل نهفتـه دارد

تی در میانۀ این استان، با سه بخش مرکزی خورموج، کاکی و (. منطقۀ دش13، ص.1395

روسـتا حـوزة زبـانی  95شنبه و طسـوج درمجمـوچ چهـار شـهر و هفـت دهسـتان و 

فردی کـه هـای دسـتور زبـانی و عناصـر منحصـربهشود. ویژگیای را شامل میگسترده

و همچنـین های گویش مردمـان ایـن منطقـه قلمـداد کـرد عنوان نشانهتوان آن را بهمی

فرهنگی این منطقه، گویش مردمان این سـرزمین را تـا حـدودی  -شرایط متنوچ اقلیمی

کند. بر این قیـاس نمودهـای زبـانی های استان بوشهر متمایز مینسبت به دیگر گویش

توانـد تـا حـدودی هایی است که میوران این منطقه نیز دارای مشخصهعواطف گویش

شناختی در حوزة زبـانی و فرهنگـی ایـن جامعه پژوهشی فرد باشد. از این رومنحصربه

ای را از واقعیات مربوط به حیات مردمان این دیـار  تواند تصویرهای ارزندهسرزمین می

اندیشند؟ چگونه واقعیـات به دست دهد. اینکه ساکنان این حوزة جغرافیایی چگونه می

گیـرد؟ و یـا نـه صـورت میهایشان از مفاهیم چگوکنند؟ شناخت و دریافترا خلق می

ای مانند خشم، ترس، غم، شادی، عشق، هوس، غـرور، شـرم و هیجـان مفاهیم عاطفی

ها و بـه احتمـال یابـد؟ از ایـن رو تفصـیل می ها بازنمودهای زبـانیچگونه در میان آن

قلمروهای مبدأیی که گویشوران این منطقه برای فهم و ادراک مفـاهیم انتزاعـی و غیـر 
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تواند، اشـکالی متفـاوتی را گیرند نیز میاینجا مفاهیم عاطفی ـ در نظر میملموس ـ در 

های استعاری رایج و همگانی برای فهم این دسته از مفـاهیم نمـودار در حاشیه نگاشت

های درک و دریافت مفاهیم انتزاعی در سازی و شیوهسازد. شناخت سازوکارهای مفهوم

ت محیطی و فرهنگی گسـترة قابـل تـوجهی را این جامعۀ زبانی که از لحاظ دانش زیس

های فرهنگی و گاهی درون فرهنگی قابـل تـوجهی را آشـکار دهد و تفاوتپوشش می

های مفهـومی گرا در این گـویش، اسـتعارهای شد تا در پژوهشی تجربهسازد، انگیزهمی

ه عنوان یکی از مفاهیم مطرح عـاطفی مـورد مطالعـ مربوط به طبقۀ ساختاری »خشم« به

های مفهومی سـاختاری، چگونـه قرار گیرد. بر این اساس پاسخ به پرسش کلیِ استعاره

انـد؟ بدنـۀ ایـن پـژوهش را تشـکیل دشتی انتظام دادهمنطقۀ مفهوم خشم را در گویش 

 دهد.می

 

 . پیشینۀ پژوهش2

هایی) فارسی و غیرفارسی( که مفهوم خشم را در یک زبان یا بینازبانی  عمدة پژوهش 

دهند. از اهمّ این مطالعات  ای را به دست می اند، نتایج نسبتاً مشابهمطالعه قرار داده مورد 

 توان به موارد زیر اشاره کرد:  می

در بررسی مدل شناختی خشم ذاتی در زبان انگلیسی ( 1987)  5و کوچش 4لیکاف

  آمریکایی الگوی »موقعیت آزارنده، خشم، تلاش برای کنترل، از دست دادن کنترل و 

ها و  ها تصور اصلی این است که استعارهدهند. به نظر آنمجازات« را پیشنهاد می

های مختلف این الگو قابل انطباق  شوند بر قسمتمجازهایی که به خشم مربوط می 

سازی خشم را در زبان ژاپنی در مقایسه با زبان  استعاره  ( 1995) 6هستند. ماتسوکی

سازی  دهد که شیوة مفهومطالعۀ ماتسوکی نشان میدهد. مانگلیسی مورد بررسی قرار می
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های متفاوتی است، از یک الگوی  دو زبان از خشم با وجود اینکه دارای تفصیل 

( استعارة خشم را در  1392صراحی و عموزاده )کند. سرنمونی بنیادی مشابه تبعیت می 

پژوهش نشان  دهند. نتایج حاصل از این زبان فارسی و انگلیسی مورد مقایسه قرار می 

های حوزة خشم در این دو  های فراوانی میان استعارهها و تفاوت دهد که شباهت می

های  دلیل وجود رفتارهای فیزیولوژیکی و تجربهها عمدتاً بهزبان وجود دارد؛ شباهت 

وران در رابطه با بدن خویش دارند و  مشابه و همچنین عقاید مشابهی است که گویش 

های فرهنگی و عقیدتی، رمزگذاری اطلاعات، میزان  وجود زمینهها مربوط به تفاوت

مولودی و   بسط و نوچ دستور واژگانی متفاوت میان دو حوزة زبانی مورد مقایسه است.

های مبدأ در زبان  ای که مفهوم خشم را  از منظر حوزه( در مطالعه 1394همکاران )

های مبدأ پرتکرار در زبان  زهکند، به این نتیجه دست یافتند که حوفارسی بررسی می 

ها به  های مشترکی است و تفاوت های مبدأ در زبان انگلیسی دارای جنبه فارسی با حوزه 

هایی مربوط است که از نظرگاه فرهنگی قابل تبیین است. تباری  ها و تعمیمتفصیل 

ی  اهای مفهومی خشم را در زبان فارسی به روش پیکرههای مبدأ استعاره( حوزه1394)

نگاشت به  نام  32دهد که از میان دهد. دریافت تباری نشان می مورد مطالعه قرار می 

های حیوان، تغییر و بیماری پرکاربردترین دست آمده در پیکرة مورد مطالعه، حوزه 

طالبی و   روند.سازی خشم به کار میهای مبدأ در پیکره هستند که در مفهومحوزه

کنند. نتیجۀ م را در زبان بینایان و نابینان مقایسه میسازی خش( تصویر1395همکاران )

دهد. این های خشم در هر دو گروه را نشان میاین مطالعه، تشابه فراوان میان استعاره

های استعاری تأکید سازی الفظی در مفهوم دریافت بر اهمیّت تجارب گفتاری و تحت 

در گویش کردی و گیلکی با  سازی خشم را ( استعاره1397دارد. روحی و همکاران )

های  دهد که شباهت اند. دریافت این پژوهش نشان میزبان فارسی مقایسه کرده
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ها در نگاه متفاوت فرهنگی و  ها و تفاوت استعاری موجود در تجربیات یکسان انسان 

( 1400انتظارات متفاوت هر زبان از اعضای خود ریشه دارد. خادمی و همکاران )

ا در گویش بختیاری )منطقۀ زَز و ماهرو( مورد مطالعه قرار  سازی خشم رمفهوم

سازی خشم را با سبک زندگی روستایی و  دهند. نتیجۀ این پژوهش ارتباط مفهوم می

عشایری، عقاید و باورها، تجربیات جسمانی و تخیلات و تصورات گویشوران تأیید 

ای  در یک گویش منطقه  کند. این مطالعات ـ به جز دو مورد اخیر که مفهوم خشم را می

های زبانی صورت پذیرفته است. لذا پژوهشی مستقل کند ـ عمدتاً در حوزهبررسی می

تواند الگوهای فرهنگی متفاوتی را مربوط به  پیرامون مفاهیم عاطفی در یک گویش می 

یک قوم به دست دهد. براساس این ضرورت، مطالعۀ حاضر بر این است که  

های جنوب  اختاریِ خشم را در گویش دشتی )یکی از گویش های مفهومیِ ساستعاره 

های مبدأ متفاوت و  دهد. تا از این رهگذر حوزهاستان بوشهر( مورد مطالعه قرار می 

سازی خشم به کار  های متمایزی را که گویشوران این منطقه برای مفهومتفصیل 

 گیرند نشان دهد.می

 

 . چارچوب نظری3

هایی از یک ها جنبه اصی از فرایندهای زبانی است که در آنمقصود از استعاره »دستۀ خ

ای سخن  شود، به نحوی که از شیء دوم به گونه شیء به شیء دیگر فرابرده یا منتقل می

(. مطالعۀ سنتی استعاره در  11، ص. 1397، 7رود که گویی شیء اول است« )هاوکسمی

 قال یک نام برای اطلاق به چیزی گردد که »استعاره را انتمیغرب به نظریۀ ارسطو باز 

(. این رهیافت سنتی به مفهوم استعاره در  70، ص. 1398کند« )صفوی، معرفی می »غیر«

است. »به اعتقاد  شده مطالعات اندیشمندان مسلمان نیز با مضمونی مشابه به دست داده 
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لقاهر  اش. در تعبیر عبداق( استعاره نامیدن چیزی است به جز نام اصلی225جاحظ )

شود و نام دومی  ق( در ساخت استعاره، نام اصلی شیء از آن جدا می474جرجانی )

(. استعاره در  18ـ 17، صص. 1390گردد« )افراشی، به کوشش ساسانی،جایگزین آن می

( » ابزاری برای تولید اثری هنری است که به  12الف، ص. 1398این دیدگاه )کوچش، 

ناپذیر ارتباطات  شود و بخش جدا می به کار گرفته صورتی آگاهانه برای منظور خاصی 

استعاره در این معنا از  »( p.202 ,1993)روزمرة ما نیست«. به تعبیر لیکاف 

این دیدگاه سنتی   کرد«.خارج از قلمرو زبان متعارف روزمره استفاده می 8هاییمکانیسم

شود.  طرح می ای مهای آغازین قرن بیستم با رویکردهای تازهبه تدریج در دهه 

های جدید به کمک اصطلاحات و مفاهیم تازه، استعاره را تا حدودی از قید  نظریه

( آن را در مفهومی 77، ص. 1398سازند و به باور صفوی )دریافت سنتی از آن رها می 

گیرند، اما رابطۀ همانندی را همچنان مورد توجه  تر به کار میتر و ظاهری تازهگسترده

های پایانی قرن بیستم،  کنند. از دههآن را محور این فرایند تلقی می  دهند و قرار می

ای را بر مفهوم  شناختی پرتو تازهشناسی عنوان شاخۀ اصلی زبان شناختی به شناسی معنی

هایی که با  استعارهزیر نام  ( 1980) افکند و با اثر پیش گام لیکاف و جانسوناستعاره می

دهد که ( آشکارا نشان می12الف، ص. 1398تعبیر کوچش )، به 9کنیمها زندگی میآن

ها و ابزاری  ناپذیر زبان و اندیشۀ روزمرة ما هستند نه ویژگی واژه ها جزء جداییاستعاره 

شناسانه و جایگزین که غالباً مبتنی بر رابطۀ همانندی است. این رویکرد جدید صرفاً زیبا

مند سنتی را به  های نظریۀ قدرتۀ جنبه از استعاره که به اعتقاد کوچش )همان( »هم

دهد که »در  تعریفی از استعاره را ارائه می برد«،صورتی منظم و منسجم زیر سؤال می 

بر اساس این   .(147، ص. 1396بنیاد مربوط به ساختار شناختی آدمی است« )پردل، 

ور دائم و در  طاند که ما به ها چنان عمیق در درون زبان جای گرفته نگاه تازه استعاره 
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شویم. از این رو  ها نمیکنیم، ولی متوجۀ کاربرد آنهای مختلف از آن استفاده میعبارت

الفظی نیستند. در این نوچ از استعاره  های روزمرة ما نیز غالباً تحتترین گفتهحتی عادی 

شود. به عبارتی دیگر یک حوزة مفهومی از طریق حوزة مفهومی دیگر شناخته می

تر قابل های مقصد/ هدف بر حسج قلمروهایی عینیانتزاعی و غیرملموس حوزه مفاهیم

شوند. برای نمونه استعارة »زندگی مسافرت است« مفهوم زندگی را  ادراک و دریافت می 

توانیم سازد. با فرض این استعاره می بر حسج مناسباتی از حوزة مسافرت قابل فهم می 

  ← زندگی و مسافرت ایجاد کنیم: مسافرت یک مجموعۀ تناظر را میان دو حوزة 

هدف  ←کنند، مقصد سفرکسانی که زندگی می ←رویدادهای زندگی، مسافران 

اشکال متنوچ زندگی،   ←مشکلات زندگی، تنوّچ مسیرهای سفر  ←زندگی، موانع سفر

تواند از تجربۀ طول عمر و همچنین انواچ تناظرهای دیگری که می ←شده مسافت طی

نگیخته شود. این تناظرها حوزة مقصد »زندگی« را به حوزة مبدأ »سفر«  یک سفر برا

دهند. بدین صورت زندگی سازند و استعارة »زندگی سفر است« را شکل میمربوط می

ای مانند: ما در زندگی راه درستی را  های زبانی بر حسج تجربۀ سفر از طریق عبارت

سیر خود را به سمت بهتری تغییر داد،  توان مایم، در هر جای زندگی میانتخاب نکرده

تواند ما ایم باز دارند، هیچ چیز نمیموانع زندگی نباید ما را از مسیری که در پیش گرفته

شود. یک تجربۀ و ... توصیف می داردها ایمان داریم باز هایی که به آنرا از هدف 

های  ج آن تجربههای مبدأ دیگر و به تناسمتفاوت از حوزة سفر و یا انگیزش حوزه

سازی متفاوتی از زندگی را به دست دهد. برای نمونه  تواند مفهومها می مربوط به آن

دهد که بر  عبارت زبانی »زندگی بالا و پایین دارد« فهمی از زندگی را به دست می 

حسج حوزة مبدأ »بالا ـ پایین« از شمول استعارة »جهت ـ فضا« تأمین شده است.  

های اقلیمی ـ  توجهی را برای خاستگاه جدید آن همچنین سهم قابل  استعاره در معنای
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توانند مفهوم متفاوتی از یک هستی را القا کنند، قائل  عنوان متغیرهایی که میفرهنگی به

کند. فرهنگی که است. رویکرد فرهنگی استعاره بر ارتباط استعاره با فرهنگ تأکید می

ای متفاوت ـ در  شود، زندگی را به گونهمیزندگی در آن بر حسج تجربۀ جنگ تعبیر 

های  ای از نگاشت کند. »زندگی جنگ است« مجموعهقیاس با تجربۀ بازی ـ درک می 

سازد. در  بخشی به زندگی فعّال می مربوط به حوزة جنگ و ستیزه را برای فهم و معنا 

ی و  سازد که از یک بازحالی که قیاس زندگی بر مبنای بازی نگرشی را مطرح می 

گر نگرش متفاوت مناسبات مربوط به آن برخاسته است. این مناسبات از سویی بیان 

گویشوران یک حوزة زبانی نسبت به زندگی است و از سوی دیگر بر تفکر و شناخت  

، 1394گذارد. این موضوچ همچنان که کوچش )اهل آن فرهنگ دربارة زندگی تأثیر می 

توان از طریق  کند که می ا تقویت می ( اشاره دارد این ادعا ر282-281صص. 

اند، تعریفی از آن فرهنگ را ارائه داد.  هایی که بر یک فرهنگ مشخص حاکماستعاره 

های زبانی و به تعبیر  ها به صورت گونهای از این استعاره جدا از این که بخش عمده

تاریخی از  اند و از این جهت آمده( گفتار قالبی یک قوم در 91، ص. 1394ذوالفقاری )

توانند های مفهومی میکنند. از این رو استعارهفرهنگ و زبان یک قوم را روایت می 

های فرهنگی ـ اجتماعی، باورهای قومی،  ها رفتار امکانی را فراهم سازند تا از قبِل آن

ها و شرایط زندگی گویشوران یک حوزة زبانی را بتوان تحلیل و بررسی کرد.  اندیشه

ای که اشکال متنوچّ و مدرّجی از آتش را  های زبانیربرد فراوان عبارت برای نمونه کا

ویژه سازی خشم درمورد شخص خشمگین در اقلیم جنوب )دشتی( به برای مفهوم 

)خوب گرم   / xuv garmenدهد، نظیر: خوو گرَمِن / زندگی روستایی آن اقلیم نشان می 

  / tešeš tondenتشِِش تُندن /  )داغ شده است(، / dâx kerdenاست(، داخ کِردِن / 

زنه به او زد(، گرُ  )آتش / dasgeraš kerešânâ/  10است(، دَسگرِهش کرِشانا )آتشش تند
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ور )یکباره شعله  /  bok geretگرِِت /  11شود(. بُکور می )شعله  /  gor migiretگرِت/ می

این سرزمین  توان، شاهدی بر شرایطی از حیات روستاییشد( و مواردی همانند می

تر آن با عنصر آتش ـ در قیاس با زندگی شهرنشینی این اقلیم  مبنی بر وابستگی ملموس

های دیگر را در انگیزش مناسبات آتش جغرافیایی ـ دانست. این دریافت هرچند گمان

گیرد، اما سهم قابل توجهی را برای  برای فهم خشم در این حوزة جغرافیایی نادیده نمی

ویژه حیات روستایی این اقلیم  زیستی آتش با زندگی به ای که ناشی ازهم مبانی تجربی

 است در ملاحظه دارد.  

 . بحث و بررسی4

های مبدأ ساختاری خشم به همراه نمونه در این مبحث ابتدا جدول مربوط به حوزه

کنند، آورده سازی می ای که مفهوم خشم را در گویش دشتی مفهومهای استعاری عبارت

ها و  های استعاری مربوط به آن های مبدأ و عبارت دلیل فراوانی حوزه د. سپس به شومی

به تناسج آن طولانی شدن حجم پژوهش، سه حوزة مبدأ پرکاربردی که ساختار  

تری را از مفهوم خشم در این گویش ارائه  های منحصر به فردمندتر و تفصیل نظام 

 گیرد.دهند، مورد بررسی و تحلیل قرار میمی

های زبانی استعاری مربوط به حوزۀ مقصد خشم در های مبدأ و نمونه عبارت: حوزه1جدول 

 گویش دشتی

Table 1: Source domains and examples of metaphorical language 

expressions related to the target domain of anger in Dashti dialect. 
 

های  حوزه ردیف 

 مبدأ

 ها زبانی استعاری اصطلاحات و عبارت                       

های زبانی به  های مربوط به حوزة مبدأ در اصطلاحات استعاری و عبارت واژه

 )خط درشت( مشخص شده است.   boldصورت 

 ور شدم(. بُک گرفتم. )یکباره شعله  / bok geretom گِرِتمُ /  بُک گرما/ آتش  1
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/ عصبانی   korokkâmit ʕesevâni ke vayi/  میتکُرُکاّ وایی کهعِصوانی  حیوانات  2

 شود. )خشم رفتار حیوانی است(. می  12که شد، کُرُک

مادة داغ   3

 درون ظرف  

شوم )انسان ظرفی  می/ دارم سرریز    hoi sere mišomمِیشُم /  سِرِه هُی

 رود(. می شود و سر است که مادة درون آن داغ می 

 kenet čmi deremetke /چکنِِت همَشات می کِه، دِرِمِت،  13جهَلش جنگ 4

hamšât  ǰahleš   چکاند همراه )به( تو.  /  وقتی جهلش )خشمش( درآمد، می

 شود(. )کلام فرد خشمگین تیری است که شلیک می 

بنای جهَلی )خشم( نهاده   /  bonyek e ǰahliš neyenنیِِن / بنُیِکِ جهَلیش  ساختمان  5

 است.  

خرابی/   6

 ویرانی 

اوقاتش خراب است )خشم خرابی  / Ɂowkâteš xerâven / خِراوِن تشِ اوکا

  است(.

با من. )کوک )تنظیم(    نکوک است / nokuken šey mo  / مُو  شِینکُوکِن  ماشین/ ابزار  7

 نیست با من(. )خشم ماشین/ ابزار است(. 

معاملۀ   8

 اقتصادی 

 ǰahleš ke deremet /  غازیِه  منِیکُت می  حوُالَت که دِرِمِت،  جهَلش

hovâlat mikot meni ye ɣâz   /  ات  جهلش)خشمش( که درآمد، حوله

 کند، هر من، یک غاز.  می

 آدم تلخی است. )خشم مزه است(.   /tahliyen  Ɂâyem e/ آیمِِ تهَلیِن  غذا 9

جهلی است   /ǰahliyen keš mit bemerget  /  بمِِرگِت میت  کشِ ،جهَلیِن  مرگ 10

  خواهد بمیرد.ه می )خشمگین است( ک

سلامتی و   11

 بیماری 

 تج خشمش بارم است.   /  tow xašmeš bâromen/   بارمُِن  توُ خشمِش 
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روشنایی و   12

 تاریکی 

دنیا پیشم تیره و تار است   / dinyâ berom tiretâren تارِن / دینیا بِرُم تیرِه 

 )خشمگیم(. )خشم تاریکی است(.  

جهلی )خشمگین شدن( ثمری   /ǰahli semereyš ni نی / جهَلی ثمِِریش  گیاه  13

 ندارد.  

تویِ جهلیش   /  girderanden  tu ǰahliš/ گیردرَِندِن جهَلیش تُو  دام/ بند  14

 است.    )خشمش(گیر درآمده 

آورد  بازی درمیشِکلَک  / šeklakbâzi dermiyâret/ بازی درِمیارِتشکِلَک بازی  15

 )خشم، بازی/ نمایش است(. 

 xonoki dermeyâ/  مُکُتهَلی ، اُوکاتمیِادِرخنُکُی )مضحکِه(   احکه مض 16

Ɂowkâttahli moko   /    تلخی )خشم( نکن.خنکی درنیاور،  اوقات    

/ جهلیش )خشمش(،   š genargeneriyenahliǰ /  14جهَلیشَ گنِرگنریِن  دیوانگی 17

   .دیوانگی است 

ای؟ )خشمگین  چرا مست کرده /če mas kerdey   کِردِی / چه؟ مَس مستی 18

 ای(.شده

)این )خشم( بر خر   / Ɂi bâr xer kaš hokonimخرِ کشَ هُکنُیم /  بارای  بار 19

 چه کسی بار کنیم(. 

چرا سرخ و سبز   /  četen sorx o sowzâmi ؟ / سُرخِ و سوزِامیچتِِن  رنگ 20

 شوی؟ )خشم تغییر رنگ است(. می

 آید. / بویِ جهلیش )خشمش( می  bu ǰahliš mit  میت/بو جهَلیش  بو 21

 )خشم حس لامسه است(.  تر شد. نرم   / narmterâyi /  نَرمتِرایی آمیزیحس  22
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زمان/   23

 سرعت 

  عصبانی ) «تو  با رودمی  تند /  tond mišit hamât  / هَمشات میشیتتنُد »

 (. )خشم سرعت است(. شودمی

اوقات تلخی )خشم( بلد   / Ɂowkâttahli belay ni / نی بلِیِ تهَلیاُوکات  دانش 24

 نیست. 

جهلش)خشمش( هم   /  bayrusumiyen ǰahlešam /روسومیِن جهَلِشمَ بَی رسم و آیین  25

 بدرسومی است.  

هنرش غاروغورش  /  honereš ɣârɣurešen  /  غارغوُرشِِن  هنِرِش هنر 26

 )خشمش( است.  

 است!   حکایت جهلی )خشم( تو   / hokeyt e ǰahli ton /   جَهلی تُنحکُیِتِ  قصه   27

/ خشمِ    xašm e mirâsgaštey šerrešenâشِرِّشنِا /  گَشتِیمیراث  خشم ارث/ وراثت  28

 شر اوست.   گشته،میراث

آلودگی و   29

 پاکی

جهلش که   /  ǰahleš ke deremet gandâmit/  گنَدامیت که دِرمتِ جهَلِش 

 شود.  میآمد، گند  در

تریاکی است. )عصبانی است(. )خشم اعتیاد به مواد  /teryâkiyen /  یاکیِِن تِر اعتیاد 30

 مخدر است(. 

 esevâni ke vâmit morok ʕ /زَهریامیت  15مُرُک وامیت کهعِصوانی  سم  31

zahriyâmit /   شود. شود، مُرکِ زهری می عصبانی که می 

ابر ] و[ هوایش،   /  Ɂowrhovâš si ǰahliyen /  جهَلیِن سی  هوُاش اوُر جریان جوی  32

    برای جَهلی )خشم( است.

   حوادث 33

 طبیعی

 )خشم( راه انداخت.   طوفان  /   rowš borond tifu/  طیفو روُش بُرُند
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پوشش/   34

 لباس 

تلخی  اوقات  /  Ɂowkâttahli riš kešangen/  کِشنَگِن  ریش تهَلیَاوکات 

 )خشم( رویِ ]تِن[ او قشنگ است.  

موجودات  35

 رایی  ماو

 dahm ʕesevâniyen, šeytunâš وِینَدَن /  دَهم عِصوِانیِن، شِیطوناش

veyandan /  اند.هایش برگشته دوباره عصبانی است، شیطان 

تویِ غضج که   /  tu ɣezav ke re kâferiyen   /کافریِن  رِه کهغِضوَ  تُو   دین   36

 رفت، کافری است!  

 است.   جَهلیشَ )خشمش( آینه   /  ǰahliš Ɂoynan  / ایُنَن  جهَلیش آینه 37

صدا دارد )خشمگین است( با او.   /  seyâšen hamšâš / هَمشاشصیِِاشِن  صوت 38

 ست(. )خشم صدا

چُر )جاری(  عصبانیتش   / ʕesevâniyeteš čorren /عِصوانیتِِش چُّرِن  مایعات  39

 است.

شو و رفتار فرد خشمگین شست) !ها را شستآن  / Ɂeš šoštenâ/ شُشتنِااِش  شو  وشُست  40

 است(.  دادن

 جَهلناکیشَ )خشمش( شر اوست.   / ǰahlnâkiš šerešen /شِرشِن  جهَلنِاکیش شر  41

 های فیزیولوژیکی، رفتاری و عاطفی پاسخ  هاواکنش 42

42-1   

 فیزیولوژیکی 

لرزید. )خشم پاسخ فیزیولوژیکی  / ]از خشم[ می  miderowšiدِروشی / می

 است(. 

 ]از خشم[ غاره )صدای بلند با برافروختگی(  /  ɣâre miyet  /  میِتغارِه   رفتاری  42-2

 دهد )خشم پاسخ رفتاری است(. می

 شود/ ]از خشم[ کِلوند )آبی متمایل به تیره( می    kelundâmit/ کلِوُندامیت عاطفی  42-3

 )خشم، حالت عاطفیِ تغییر چهره است(. 
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سازی  دهد که این گویش برای استعاره العه نشان می های این مط بررسی و تحلیل داده 

ای از  این  گیرد. بخش عمدهحوزة مبدأ را به کار می  42مفهومی خشم تعداد  حوزة 

هایی است که پژوهشگران در مطالعات پیشین به دست  های مبدأ مشترک با حوزهحوزه

د ـ هر چند محدود ـ   های موجوهایی وجود دارد که شواهدی از تفاوت اند. اما داده داده

دهد. های مربوط به یک قلمرو را نشان می در گزینش قلمروها  و بیشتر از آن تفصیل 

شو،  وهای مبدأیی مانند شر، شستتر حوزهفرد یا کمینۀ فعّالانگیزش منحصربه

هایی متفاوتی از  مضاحکه، دیوانگی و مواردی همانند در این گویش و همچنین تفصیل 

ها ـ از منظر این حوزة گویشی را تا حدودی نسبت به دیگر حوزه مفهوم خشم که

های متفاوت فرهنگی در  سازد، گواه تأثیرات تجربهسازی خشم ـ متمایز میمفهوم

ها هستند. برای نمونه واژة »شر« در گویش دشتی، در عین حال که  انگیزش استعاره

زمان از مفهومی که بیانگر   ، هم دارای یک بار معنایی منفی مترادف با بدی و پلیدی است

یک عنصری »مزاحم و ویرانگر« است نیز برخوردار است. این واژه و مشتقات مربوط  

اند، بخش قابل توجهی از مفاهیم  به آن، در معنای یادشده که از حوزة مبدأ شر برخاسته 

نند: «شر هایی ماکنند. نمونهسازی می انتزاعی ـ ازجمله خشم ـ را در  این گویش مفهوم 

 šar kulemuشر به دوشش است« یا »شرَ کولِه مو میی /  /   šar kulešenکولشِِن / 

miyey /   هایی از کاربرد این واژه در  گذاری« و موارد مشابه، مصداقشرّ به دوش ما می

معنای مذبور هستند. بسامد فراوان این واژه در موقعیتی که معنایی مترادف با یک  

توان آن را  ای است که می کند، به گونهگو حمل میودر یک گفت  »همراه مزاحم« را

های شناختی مفهوم خشم در گویش دشتی مطرح کرد. این واژهعنوان یکی از کلیدبه

های مبدأ مانند »مضاحکه، بازی، مستی و هایی که از برخی حوزهواژه و همچنین واژه

نه از نظر میزان ساختاردهی ـ   ـبرد است، از نظر تکرار کاردیوانگی« برانگیخته شده 
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سازی مفاهیم انتزاعی، ازجمله خشم، گویش دشتی را از حیث سبک بیان تا  برای مفهوم 

 ای نظیر: جَهلتِ چِن؟ خُنِکی مُکو / های زبانی سازند. عبارتدار می حدودی نشان

ǰahlet čen? Xonoki moko / )چیست؟ خُنُکی مُکو )خشم خنکی/  جهلت )خشمت

 če ǰahliyen? bâzi belayâkerdenکِردِن / بِلَییا  حکه کردن است(، چه جَهلیِن، بازی مض

است )خشم، بازی است(، مسَِّن، بولیمبه  چه جَهلی )خشمی( است؟ بازی بلد کرده  /

)خشم مستی  دهدمست است، بولیمبه )نعره( می /massen bulimbe miyet میِت / 

/ جهلش   genâ vâmit ǰahleš ke dermitوامیت / است(، جَهلِش که دِرمیت، گِنا 

شود )خشم دیوانگی است( و موارد مشابه دیگر آید، دیوانه می)خشمش( که درمی

دهد. این عناصر ها را در گویش دشتی نشان میهایی از کاربرد استعاری این واژه نمونه

یک موقعیت و بافت  با توجه به  توانندکنند، میسازی می که در اینجا »خشم« را مفهوم 

شوند. برای سازی عمدة مفاهیم در این گویش برانگیخته گفتمانی متفاوت، برای مفهوم 

نمونه عبارت استعاری اخیر که عنصر گِنرِی )دیوانگی( را برای فهم خشم در این  

تواند در بافتی دیگر بیشتر مفاهیم عاطفی ازجمله شرم،  گویش به کار گرفته است، می

های سازی کند. منظر دیگری از تفاوتم، شادی و غرور را مفهوم عشق، ترس، غ

های متفاوت از یک استعارة  سازی خشم در گویش دشتی مربوط به تفصیل استعاره 

های مبدأ »گرما/ آتش« و »مادة درون ظرف تحت  گانی است. برای نمونه حوزههم

های مختلف هستند. دامنۀ غنی های مبدأ جهانی و پرکاربرد در زبان فشار« از حوزه

دهد که  ها در گویش دشتی، این امکان را به دست میهای متعلقّ به این حوزهواژه

معنایی و اشکال مدرجی از میزان شدت   های متمایزمفهوم خشم با جزئیات و تفصیل 

های این مطالعه،  تحلیل مباحث(. براساس دریافت  ←مند شود. )در این گویش ساخت 

های ساختاری مربوط به حوزة مقصد خشم در گویش  سازی تری از مفهوم بخش فراوان 
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  خودکار روزانۀ دشتی، ذیل قلمروهای گرما/ آتش، جانوران/ رفتار حیوانی، مادة درون 

گیرد. تنوچ کاربرد آتش و ضرورت همجواری آن با  ظرف تحت فشار و جنگ شکل می

تر( هایی از حیوانات در مشاغل )قدیمویژه زندگی روستایی، مشارکت گونه حیات به 

مند بودن استعارة »مادة درون ظرف تحت فشار«، ماهیت  ساکنان اقلیم دشتی، بدن 

دهی فراوانی که از ماهیت  ت ساختار سازگار خشم و مناسبات جنگ و همچنین ظرفی

تر این قلمروها را در گویش روزمرة دشتی در  خیزد، کاربرد فعّال میها بر این حوزه

تر این تر و ملموس های عینیسازد. تجربهتر میهای مبدأ عملی قیاس با دیگر حوزه

مفهوم خشم،   ها باتر و همچنین سازگاری بیشتر آنها، مناسبات و ملزومات فراوان حوزه

سازد.  تر میسازی، فراهم ها را برای فرایند استعاره سازی آنخوانی و تناظر امکان فرا 

مندی که نظام های مبدأ را برای ساختاردهی  مندی این حوزهها، توانمجموعۀ این ویژگی

دهد پوشانی کند، به دست می را هم  ـتری از حوزة مقصد ـ در اینجا خشم ابعاد گسترده

دلیل محدودیت حجم مقاله، شرح سه حوزة مبدأ پر کاربرد در این گویش به  به که

 شود:تفصیل آورده می

کاربردترین قلمروهای مورد استفاده برای  . حوزة مبدأ گرما/ آتش یکی از پر1ـ 4

ها و اصطلاحات مربوط به  سازی خشم در گویش روزمرة دشتی است. غنای واژه مفهوم

  bokبکُ / ، / gor /18/، گرُ oloɁ/  17/، اُلُو dasgere/  16ند دسگرهقلمرو گرما/ آتش مان

،  / erzidanč / 21، چرزیدن/ gerxidan /20/، گرخیدن ârh / 19، هار/ tond /  ، تُند /

در این   / ber /25/، برِ âlangɁ /24. اَنگال/ xolmar /23، خُلمرَ / âleɣezǰ /22جزغاله

دهی به یک حوزة معنایی است. هنگی در تفصیل های فرگویش، گویای واقعیت تفاوت 

ها و اصطلاحات )مربوط به آتش( که هر کدام دارای بار معنایی متفاوتی  این نمونه واژه

از کارکرد آتش است، امکان ساختاربندی مفصلی را از مفهوم خشم در این گویش به 
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در گویش   سازد، خشمهای این مطالعه روشن میبراساس آنچه دادهدهد. می دست 

شود. بر این اساس، علت آتش، علت خشم است:  دشتی همانند آتش پنداشته می 

همین ]حرف[ دستگرة  /  hemneyš dasgere kereš vânâهمِنیش دَسگرِه کِرِش وانا / 

شود(، شروچ آتش، شروچ  آتش به او زد )محرکی موجج آتش گرفتن/خشم شخص می 

بنا کرد آتش گرفتن )شخص  / bonâš ke taš gerete /خشم است: بناش که تَش گرِتِِه

داشت آتش   /hoi taš migeret  /گرِت کند(، هُی تَش می شروچ به سوختن/ خشم می 

شدت آتش، شدت خشم است: بُک   گرفت )شخص در حال سوختن/ خشم است(،می

است(،   باره آتش گرفتم )جهندگی آتش، خشم یکبارهیک  / bok geretom گرِتُِم / 

 bemergom  tašiآسیج خشم است: تشَی گرِتَِم که نزِیکِن بمِرِگُم/ آسیج آتش، 

geretam ke neziken / از آتش/   آتش گرفتم که نزدیک است بمیرم )اثر آتش، مردن

  /  xonokâyiخشم بی نهایت است( خاموشی آتش، تمام شدن خشم است: خُنُکایی / 

ی مربوط به آتش در این  هاشود(. غنای دامنۀ واژه خشم خاموش می خنک شد )آتش/

 های »بکُ /سازد. واژه گویش بیان شکل مدرّجی از شدت آتش/ خشم را ممکن می

bok / بارة آتش، گرُ / شدت یک gor / گسترش آتش، گرُگُر / gor gor /   شدت و

حرارت   /  hârگسترش و شدت آتش، هار/  / Ɂolo  /سرعت در حال تداوم آتش، اُلُو 

های  و همچنین عبارت  خاکستر حرارت دار / xolmar /خلُمرَ بیشتر از معمول آتش، 

دهد مانند: تشش تندتر بی ای از آتش/ خشم را نشان میهای ویژهای که تفصیل توصیفی

/tašeš tondtar bi   /  تر( است و مواردی همانند،  تر و سوزنده او تندتر )سریع آتش

 دهد. شم در این گویش نشان می ظرفیت فراوانی از حوزة آتش را برای فهم و ادراک خ

. حوزة فعّال و پربسامد دیگر در این گویش، مربوط به جانوران/ رفتار حیوانی  2ـ 4    

سازی خشم در  است. قلمرو حیوان/ رفتار حیوانی حوزة مبدأ بسیار زایا برای استعاره
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ته  گویشوران اقلیم جنوب/ دشتی و الب های عینی و ملموسگویش دشتی است. تجربه 

بیشتر بخش روستایی آن از نوچ زندگی دامداری و حیاتی که به طبیعت و صحرا و  

ای را در گویش  های زبانی استعاری خودآگاه عبارتماجراهای آن مربوط است، نا 

سازد که برخاسته از همین همجواری و شرایطی  روزمرة ساکنان این اقلیم کاربردی می 

ند مفاهیم عشق، شادی، ترس، غم و دیگر  هاست. بر این اساس هماناز زیستن آن 

های احساسی، مفهوم خشم نیز در این گویش با حیوان/ رفتار حیوانی متناظر  مقوله

گردد. شود و بدین صورت استعارة خشم یک حیوان/ رفتار حیوانی است، فعّال می می

هار   /  hârâviyey  /شود: هاراویِی؟ بر این اساس، حیوان با فرد خشمگین متناظر می 

شود(، رفتار حیوانی، رفتار شخص خشمگین است:  شدی؟ )شخص خشمگین هار می 

کند/ )شخص خشمگین حیوانی است که پارس  پارس می  / vak mikotکُت: / وَک می 

 siشدن است: سی همِنی چمُوشاویِن / شدن علت خشمگین کند(، دلیل وحشیمی

hemney čomušâviyen  /  خص خشمگسن چموش برای همین چموش شده است )ش

میارِت /   شدن، نشان دادن رفتار خشمگینانه است: دَهم زیپِلَکشده است(، وحشی 

dahm zipelak miyaretu وخیز کند )شخص خشمگین جستوخیز می/ دوباره جست

کند(، اثر رفتار حیوانی اثر رفتار خشمگینانه است: زَهرِشش رِخت /  حیوانی می 

zahrešeš rext / و رام   ریزد(ریخت )شخص خشمگین زهر خود را می  زهر خود را

کردن/ شدن حیوان، کنترل کردن/ شدن شخص خشمگین یا رفتار خشمگینانه است: وِ  

. با کرکو باید جلویش بگیری )با  /ve kerkowš mit tišâgiriکرِکوش میت تیشاگیری / 

فراوانی و  کرکو )صوتی برای آرام کردن الاغ( باید جلوی شخص خشمگین را بگیری(. 

ها، حوزة حیوانات/  های حیوانی و به تناسج تنوّچ رفتارهای مربوط به آنتنوّچ گونه 

سازی استعاری  های پربسامد و زایا برای مفهوم عنوان یکی از حوزه رفتار حیوانی را به 
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دهد تا به تناسج  سازد. این تنوّچ امکانی را به دست میخشم در این گویش مطرح می

شود.  انه و میزان کمی و کیفی آن، رفتارهای متناظر حیوانی برانگیخته رفتار خشمگین

برای نمونه اقدام فرد خشمگین برای کنشی خشمگینانه که  با ترس او از این کنش  

شود: پاپسَِک  انجامد با رفتار یک مرغ برای حمله متناظر میآمیخته است و به کنش نمی 

زند، در  ه با پا خاک را ]برای حمله[ پس می / بدین معنی ک pâpesak mikot  /کُت می

توان  ای که نمیکند یا رفتار کسی که کاملاً خشمگین است ـ به گونه حالی که حمله نمی 

شود که اجازة وارد شدن هیچ کس را به  به او نزدیک شد ـ با رفتار مرغی متناظر می

به معنی این که   / korokkenدهد: کرُُکِّن / هایش نمیقلمرو خود و تعرضّ به جوجه

حالت تدافعی کامل دارد. این دامنۀ وسیع از امکان متناظرسازی، استعارة حیوان/ رفتار  

حیوانی، فرد خشمگین/ رفتار خشمگینانه را در این گویش به صورتی فعّال زنده نگه 

، ص. 1394ها حتی اگر به تعبیر کوچش )سازیها و متناظر داشته است. این فراخوانی 

گمان برخاسته از  اللفظی و گفتاری قالبی را هم منعکس کند، بیهایی تحتجربه( ت12

الگوهای فرهنگی و نوچ زندگی یک اقلیم جغرافیایی است که به صورت تجاربی لفظی 

 درآمده است.   

. حوزة مبدأ پرکاربرد دیگر مادة داغِ درون یک ظرف تحت فشار است. در این  3ـ 4    

مادة داغی است که درون یک ظرف قرار دارد. براساس آنچه   مثابۀاستعاره خشم به 

دهند، ظرف فیزیکی، بدن یا عضوی  ها از این مطالعه در گویش دشتی به دست میداده

  /  komom xol mixot sišخُت سیش/ از بدن شخص خشمگین است: کمُُم خُل می 

ود دارد(،  ای داغ درون آن وجخورد )شکم ظرفی است که مادهشکمم دارد جوش می 

شکمم پر از   / komom por e tešen  /مادة داغ داخل ظرف، خشم است: کمُُم پرُ تشِِن 

در ظرف، نیروی   ی داغ/ آتش، درون شکم/ ظرف قرار دارد(، فشارآتش است )ماده
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خواهم منفجر شوم )مادة داغ به  می  /  mitom beterekomخشم است: میتُم بِترِِکُم /  

ظرف نزدیک است منفجر شود(، علت فشار، علت خشم است:   آورد وظرف، فشار می 

روی؟ )محرکی برای همین سر می /  si hemney sare mišitسی همِنِی سرَهِ میشیت / 

شدّت گرمای ماده، شدّت خشم است:   رود(،کند و سر میمادة درون ظرف را داغ می 

کم داغ شده و به  جوش آورده بود )مادة درون ش /  ǰuš Ɂovorden جوش اُوُردِن / 

 نهایت داغی رسیده است(، کاهش دمای ماده، کاهش خشم است: دِلُم خُنُکایی / 

delom xonokâyi  /   دلم خنک شد، )مادة داغ درون دل/ ظرف سرد شده و از جوش

 fešâr ri xotخُت مِیا /  افتاده است(، کنترل فشار ماده، کنترل خشم است: فشار ری

meyâ / شدن ماده در درون ظرف را بگیر(،  اور )جلوی داغ فشار روی خودت نی

ناتوانی در کنترل نیروی فیزیکی، ناتوانی در کنترل خشم است: نمیشاتُم تی خمُاگیرُم / 

nemišâtom ti xom vâgirom  توانم جلوی خودم را بگیرم )ناتوانی در کنترل / نمی

ستعاری به دست داده  های اشود(. عبارتحرارت مادة داغ، موجج بیشتر داغ شدن می 

شده از گویش دشتی، علاوه بر این که فرض جهانی بودن استعارة »خشم، مادة تحت  

های متفاوتی کند، نشانگر تفصیل فشار در یک ظرف است« را در این گویش تأیید می 

  / هایی مانند  گرم واژهگیرد. کلیداست که این گویش برای تعمیم این استعاره در نظر می 

 garm/ ، داخ /  dâx/ /جوش ،ǰuš / خُل ،/  xol/ خل /، خل  xol xol/ ها  و مشتقّات آن

گر میزانی از شدّت جوشش یک مایع سیّال درون یک  در گویش دشتی، به ترتیج نشان

تواند به صورتی متناظر مراتبی از بیان  های مدرجّ می ظرف تحت فشار است. این واژه 

های  ن گویش نشان دهد. نمونه عبارتآمدهای استعاری آن را در ایخشم و پی 

را گرم کرده است، داخ کِردِن   او تو  / garmâkerdey Ɂušاستعاری: اوش گرما کِردِن / 

/  dâx kerden/  خورم سیش / داغ کرده است، جوش میmixorom siš ǰuš   /   جوش
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خورد و کمُُم  داشت غل می /hey xol mixot  / خورم برایش، هِی خُل میخُتمی

کند، اشکالی از این  غل میشکمم دارد غل  /  komom xol xoloešen  /خُلشُن ل خُ

   های استعاری: تَش تو کمُُمِن /سازد. همچنین عبارتسازی مدرجّ را آشکار می تناظر

taš tu komomen /  کُت آتش در شکمم است و دلم هِی دِی می/  delom hey di 

mikot /  ری از این تفصیل استعاری )مادة گرم درون یک  کند، وجه دیگ دلم دارد دود می

ظرف تحت فشار( را که مربوط به عناصری غیرمایع است، در این گویش روشن  

کند. یکی دیگر از مختصّات ساختاردهی خشم بر حسج ظرف تحت فشار در  می

عنوان یک ظرف  گویش دشتی، این است که این گویش، علاوه بر به کارگیری بدن به

های شکم، دل، سر و در  واژه  داری مادة داغ متناظر با خشم از اندام هکلی برای نگ 

های  عبارت گیرد. نمونهمثابۀ یک ظرف تحت فشار بهره میمواردی ناف و روده نیز به 

خورد، دلُم سرِهِ میشیت / میشکمم غل  / komom xol mixot کمُُم خُل میخُت /

delom sere mišit  /  کُت / لم دِی می شود، دریز میدلم سرdelom dč mikot /   دلم

خواهد سرم می  /   serom Ɂeš mit peškâssotکند، سرَِم اشِ میت پشِکاسُت / دود می

سوزد توی نافم دارد می  /  tu nâfom hoy misoxetسخُِت / منفجر شود، تو نافُم هُی می

تسکین یافت؟    تومگر نه بُنِ /  nek ne bonet su dâو حالا نِک نِه بُنِت سو دا؟ / 

سازی  دهد. این وجه از استعاره شواهدی از این کاربرد را در این گویش نشان می

)اجزای بدن/ ظرف( در گویش دشتی از دو جهت قابل توجه است: نخست اینکه هر 

های یادشده )به صورت نسبی( برای بیان درجاتی متفاوتی از داغ  واژهکدام از این اندام 

ریز شدن، منفجر ش دمای ماده، جوش آوردن )به صورت مدرجّ(، سربودن نظیر افزای

آمدهای استعاری آن به کار گرفته  شدن و بخار شدن مایع سیّال متناظر با خشم و  پی 

تری از  شود. برای نمونه این گویش ناحیۀ »ناف« را تنها برای نشان دادن درجۀ پایین می
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 tu nâfom  / سخِِتگیرد: تو نافم هِی میمی ها در نظرواژهخشم در قیاس با دیگر اندام

hey misexet/  ی »بن/ روده« را تنها در یک روایت  واژهسوزد. یا اندامتوی نافم دارد می

منحصر به فرد استعاری برای بیان حالتی از خشم که با نکوهش و طعنه همراه است به  

ات هم بسوزد. بر  تا بن/ روده   / tâ bonetam bosoxet گیرد: تا بُنِتَم بسُخُِت / کار می 

های شکم، دل و سر در این گویش، علاوه بر اینکه واژههمین سیاق هر کدام از اندام 

های  ای از شدّت خشم مربوط به اندام واژهمعمولاً اشکالی از داغ بودنِ متناظر با درجه 

به افزایشی از   کنند، به طور متعارف برای بیان درجات روتر از خود را همراهی میپایین

 komom Ɂeš mitشوند: کمُُم اشِ میت بِترِِکتِ / داغ بودن نیز در نظر گرفته می 

betereket   / خواهد بترکد، دلم هِی سرِهِ میره / شکمم میdelo hey sere mire   /  

سرم   / peškâssot seram nezikenرفت و سرَِم نزِیکِن پشِکاسُّت / دلم داشت سرمی 

اصطلاح »پشِک« در نمونۀ اخیر مترادف با   .شدت شکسته شوده نزدیک است ب

کند که با شدّت نهایی  ای از فشار بر ظرف را منعکس می)شکستن( در اینجا مرحله 

خشم )بیشتر از منفجر شدن( متناظر است. مورد قابل توجه دیگر این است که همۀ  

مانند را از کاربرد  مناطق جغرافیاییِ در ذیل حوزة گویشی دشتی روایتی کاملاً ه

کنند. برای مثال  آمدهای آن بیان نمیهای یادشده برای فهم خشم و پی واژهاندام

عنوان یک ظرف  واژة سر/ ظرف در منطقۀ کاکی )از توابع دشتی( علاوه بر اینکه بهاندام

شود، میزانی از یک خشم را که  تحت فشار برای بیشترین شدّت خشم در نظر گرفته می

  / کند: سرَِم خُل خووهِ سازی میخوردن و جوشیدن( است نیز مفهوم با »غل متناظر 

xuve seram xol  / / ِسرم غل خورد( یا سرَِم جوش خووه(seram ǰuš xuve  /   سرم

این روایت از سر/ ظرف که کاربرد منحصر به فردی را از استعارة بدن/   جوش خورد.

های مربوط به گویش دو منطقۀ  داده دهد، ازظرف در گویش منطقۀ کاکی به دست می 
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دیگر دشتی )مرکزی و شنبه و طسوج( دریافت نشد )ممکن است این نتیجه از نارسایی  

 ها باشد(. داده

 نتیجه  .5

ساله و   40نفر از گویشوران  45گو با تعداد وهای این پژوهش که از طریق گفت داده  

دشتی و همچنین از طریق   بالاتر، بدون محدودیت جنسیتی و تحصیلی در منطقۀ 

دهی حوزة مبدأ را برای ساختار  42مشاهدة طبیعی فراهم آمده است، کاربرد تعداد 

تری ها از زایایی کم دهد که برخی از آنمفهوم خشم در این گویش نشان می 

ها در رفتار زبانی گویشوران این منطقه برخوردارند و شواهد محدودتری از کاربرد آن

توان به کاربرد فراوان  های قابل توجه این مطالعه  میده است. از یافتهبه دست داده ش

های مبدأ حدوداً منحصر به فردی نظیر »شر  اصطلاحات مبتنی بر استعاره و حوزه

عنوان یک نیروی منفی و مزاحم(، مضاحکه، بازی، دیوانگی، مستی و به میزان  )به

گویش اشاره کرد. این دسته از   سازی خشم در اینشو، برای مفهوم وتری شستکم

تری دارند، اما در شکل پذیری کمرغم این که زایایی و تنوّچهای مبدأ علیحوزه

عنوان توانند بهمند( میدهی نظامتکرار برای فهم خشم )نه تفصیل الگوهای قالبی پر

عه نشان  سازند. همچنین این مطالدار  هایی سبکی و فرهنگی این گویش را نشان واژهکلید

های مبدأ فعّال در این گویش، قلمروهای گرما/ آتش، جانوران/  دهد که از میان حوزهمی

رفتار حیوانی و مادة درون ظرف تحت فشار، دارای بیشترین فراوانی و تنوّچ کاربرد و  

های مبدأ برای  تری در قیاس با دیگر حوزههای معنایی گستردههمچنین تفصیل 

که از رهگذر فرهنگی و باورهای قومی و مذهبی و شرایط   سازی خشم هستندمفهوم

 اقلیمی به شرح زیر قابل تبیین است:.  
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های متنوعی از این عنصر جداناپذیر از زندگی  الف. همجواری آتش و حیات و جلوه 

های با معنای متفاوتی از حرارت را در گویش منطقۀ دشتی موجج شده  روستایی، تولید واژه 

 ابعاد مدرجّی از حالات خشم را در این گویش نشان دهد.    تواند است که می 

ب. حوزة مبدأ حیوان/ رفتار حیوانی ازجمله دیگر قلمروهایی است که متأثر از  

مختصات فرهنگی و اقلیمی این منطقه، ساختار نسبتاً منحصر به فردی را به خشم وام  

موارد برجسته  این  دهد. تلفیق این حوزة مبدأ با قلمرو جنگ در این گویش از می

های فراوان حیوانی در مشاغل و  ساختار دهی است. این ویژگی که از مشارکت گونه 

زیست )بیشتر سنتی( این منطقه، برانگیخته شده است. مناسباتی از رفتارهای حیوانات  

ای که تا حد قابل  را با ابعادی از خشم و عصبانیت انسانی متناظر ساخته است. به گونه 

هایی از رفتارهای حیوانی  ها و رفتار خشمگینانۀ مردمان این منطقه با مؤلفه نزاچ ای توجه

 شود.          بیان می 

هایی که اشکال مدرّجی از گرمی و جوشش یک مادة سیال درون یک  ج. غنای واژه 

کند تا بتوانند  دهند این امکان را برای گویشوران این منطقه فراهم می ظرف را نشان می 

ای از بیان خشم را متناظر با یک مادة داغ درون یک ظرف  تفاوت و فزایندهحالات م

تحت فشار ـ که عمدتاً بدن انسان است ـ فعّال سازند. نکتۀ قابل توجه در این  

سازی تعمیم ظرف کلی بدن به اعضای جزیی بدن در این گویش است.  تناظر

های روده، شکم،  واژهاندامگویشوران این منطقه جدا از ظرف بدن )در معنای کل بدن( 

ها با  گیرند که هر کدام از این اندامعنوان ظرف در نظر میناف، دل و سر را نیز به 

 شوند. مراتبی از شدت بیان خشم متناظر می

 هاشتنو. پی6

1  .Nate L. Gage 
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2. David C. Berliner 
3. Luria. A. R 
4. George Lakoff 
5. Zoltan Kovecses 
6. K. Matsuki 
7. Terence Hawkes 

آیی اعضا و ابزار دستگاهی که برای منظور و غرض خاصی تنظیم شده  . سازوکار. آمیختگی و هم 8

 است )فرهنگ دهخدا(. 

9. Metaphor We live By 
 کنِاره و گوشه  .10

 . . شعله ور شدن یکبارة آتش11

 حالتی از یک مرغ خانگی که آمادة حمله است.   .12

 آید و به معنی خشم و عصبانیت است. هل« در گویش دشتی در برابر حلم می اصطلاح »ج  .13

 دیوانگی . 14

 گِردی   .15

 . آتش زنه 16

 . بالا گرفتن آتش 17

 . حرارت آتش 18

 . حرارت تند آتش 19

 سوختن پیوسته   .20

 . متراکم شدن بر اثر سوختن 21

 جمع شدن و سیاه شدن بر اثر سوختن   .22

 خاکستر داغ   .23

 دن داغ ش .24

 سوختن با روشنی آتش   .25

 منابع 

 (. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی 1397. ) استعاره و شناخت افراشی، آ.  
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.  آفرینی استعاره مبنای تفکر و ابزار زیبایی (. »نگاهی به تاریخچۀ مطالعات استعاره«.  1390افراشی، آ. ) 

 . 34-11به کوشش ف. ساسانی. تهران: سوره مهر، صص.  

 . بوشهر: پاتیزه شروه سرایی در جنوب ایران (.  1396باباچاهی، چ. ) 

(. بررسی تطبیقی استعارة مفهومی عشق جنگ است در دیوان غزلیات حافظ و  1396پردل، م. ) 

 . 172-143(،  2)  5،  های ادبیات تطبیقی پژوهش های پترارک.  سروده 

.  ای رویکردی شناختی و پیکره  های مفهومی خشم در زبان فارسی استعاره (. 1394تباری، ف. ) 

 شناسی. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی. نامۀ کارشناسی ارشد زبان پایان 

سازی فرهنگی خشم در  (. مفهوم 1400بختیاری، ب. ) چیمه، ز.، و محمودی خادمی، غ.، ابوالحسنی 

های محلی  شریۀ ادبیات و زبان ن شناسی فرهنگی. گویش بختیاری منطقۀ زز و ماهرو بر مبنای زبان 

 .  77-49(،  4)   11،  زمین ایران 

 . 98-69،  25،  جستارهای زبانی های قالبی در زبان عامه.  شناسی ساخت (. گونه 1394ذوالفقاری، ح. ) 

های خشم در زبان فارسی، کردی و  (. بررسی استعاره 1397روحی، م.، روشن، ب.، و راسخ مهند، م. ) 

 . 56-31(،  1)   3،  های ایرانی زبان فارسی و گویش .  گیلکی در چهارچوب شناختی 

های خشم در زبان فارسی و انگلیسی.  ای استعاره (. بررسی مقایسه 1392صراحی، م.، و عموزاده، م. ) 

 . 60-39(،  6)   3،  شناسی تطبیقی های زبان پژوهش 

 ،. تهران: انتشارات علمی. استعاره (.  1398صفوی، ک. ) 

زاد در  (. استعارة خشم در زبان نابینایان مطلق مادر 1395بین، ف. ) .، و حق طالبی دستنایی، م.، افراشی، آ 

 . 78  -65(،  2)   7،  زبان شناخت   مقایسه با همتایان بینا. 

الف(.  1398)ویراست دوم(. ترجمۀ ج، میرزابیگی )  ای کاربردی استعاره مقدمه (. 2010کوچش، ز. ) 

 تهران: آگاه. 

 (. تهران: سیاهرود. 1394. ترجمۀ ن. انتظام ) ها و تنوچ جهانی استعاره در فرهنگ  (.  2005کوچش، ز. ) 

 ب(. تهران: آگاه. 1398. ترجمۀ ج. میرزابیگی ) آیند ها از کجا می استعاره (.   2015کوچش، ز. ) 
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نژاد، ج. طهوریان، ح.  غ، خوی  شناسی تربیتی. ترجمۀ روان (. 1992گیج، نیت ل.، و برلاینر، د. ) 

(. مشهد: پاژ و مؤسسۀ انتشارات حکیم  1374نژاد ) م. نظری  آبادی، م، منشی طوسی و لطف 

 فردوسی.  

)ویراست دوم(. ترجمۀ ج.    کنیم ها زندگی می هایی که با آن استعاره (.  2003لیکاف، ج.، و جانسون، م. ) 

 (. تهران: آگاه.  1397میرزابیگی) 

بنیاد تحلیل الگوی  پیکره (. کاربست رویکرد 1394خان، م. ) جن دوستان، غ.، و بی مولودی، ا.، کریمی 

 .   118-99(،  1)   6،  های زبانی پژوهش استعاری در زبان فارسی مطالعۀ حوزة مقصد خشم.  

 . ترجمۀ ف. طاهری. تهران: نشر مرکز. استعاره (.  1397هاوکس، ت. ) 
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